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اِتَّخَذَ قَومٌ شجرةً، لِلعْبادةِ مِن دونِ اللهِّ تعَالىَ. سَمِعَ بِذلكَ رجلٌ ناسِكٌ٭  فقال: 
جَرةَ. في الطرّىقِ اِعْتَرَض٭   أخَذَ فأَساً و ذَهبَ لِىَقْطعََ الشَّ  العْملُ عَمَلهُم! ثـُمَّ

بِئسَْ٭
ىطانُ وصاحَ: لـه الشَّ

ــ قِفْ، لِماذا ترُىدُ قَطعَْها ؟!
٭ النّاسَ . َّها تضُِلُّ ٔ   ن ــ لِ

ــ و ما شَأنْـُكَ٭ بالنّاسِ. دَعْهُمْ٭ في ضَلالِهِم.
لالِ؟ مِن واجبي أنْ أَهدِىهَُم. ــ بِئسَْ القَْولُ قولكُ. كىف أَدَعُهُم في الضَّ

ــ لنَْ أسْمَحَ لكَ.
ــ سَأقَْطعَُها... .

٭  ٭  ٭
عِندئِـذٍ أمْسَكَ ٭ إبلىسُ بِخِناقِ٭ النّاسكَ، فصََرَعَهُ٭ النّاسِكُ و قالَ لهَُ:

تي ؟ ! ــ هل رأَىتَ قُـوَّ
قال إبلىسُ المْهزومُ٭:

رس الثّالثَ عَشَر الدَّ

ىْطانُ اَلنّاسِكُ والشَّ
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 هَكَذا. دَعْني وافعَْلْ ما شِئتَْ. َّكَ قَويٌّ  أن ــ ما كنُتُ أظنُُّ
جرةَ. و في الطرّىقِ سَمِعَ صوتَ  لِىَقْطعََ الشَّ في الىَْومِ التّالي ذهب النّاسِكُ  

إبلىسَ، ىقول:
ــ هل عُدْتَ الىَْومَ لِقَطعِْها ؟ 

 أُقاتِلكَُ حَتّى تكونَ كلمةُ اللهِّ هي   مِن قَطعِْها. سَأظـَلُّ ــ أمَا قُلتُْ لكَ ؟! فلابـُدَّ
العُْلىْا. أمْسَكَ إبلىسُ بخِناقِه و تقَاتلَا٭. حَتّى سَقَطَ إبلىسُ . فجََلسَ النّاسِكُ  على 

صَدْرِه؛ فقال له إبلىسُ:
تكََ عجىبةٌ. دَعْني و افعَْلْ ما ترُىدُ .  قُـوَّ ــ إنَّ

لِلنّاسِكَ  تلَطََّفَ٭ في كلامِه و قال    ثـُمَّ رَ إبلىسُ لحظةً.  الىَْومِ الثاّلثِ، فـَكَّ في 
ناصِحاً:

جَرةِ ؟ جُلُ أنتَْ ولكن أتعَْرِفُ لِماذا أُعارِضُكَ٭ في قَطعِْ الشَّ ــ نِعْمَ الـرَّ
جرةِ سوف ىـَغْضِبونَ   عُـباّدَ الشَّ إنيّ أُعارِضُكَ رحمةً بكَ و شَفَقَةً علىكَ. لِنَّٔ
 ىوَمٍ دىنارَىنِْ ذَهَباً و سوف تعىشُ في  علىك. دَعْ قَطعَْها و أنا أجَعَلُ لك في كلِّ

أمانٍ و ٱطمِْئنانٍ .
ــ دىنارَىنِْ ؟!

ــ نعََم دىنارىنِ، تحتَ وِسادَتِك٭.
بهذا  وفاءَك  لي  ىضَْمَن٭  مَن  و  ــ 

رطِ ؟ الشَّ
ــ أُعاهِدُك و سَتَعْرِفُ صِدْقَ عَهْدي.
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 صَباحٍ، فىَُخْرِجُ دىنارَىنِْ.  ىدََهُ تحَْتَ وِسادَتِه كـُلَّ بـَعْدَئِـذٍ كانَ النّاسِكُ ىمَُدُّ
 ىدََهُ، كالعْادةِ، فخََرَجت فارغةً.  و في صباحِ أحَدِ الْىٔاّمِ مَدَّ

هَبِ. عندئِـذٍ غَضِبَ النّاسِكُ و نهََضَ  و أخَذَ   لقََد قَطعَ عنه إبلىسُ دنانىرَ الذَّ
جرةِ. فأَسَْهُ و ذهب لِقَطعِْ الشَّ

اِعْتَـرَضَـه إبلىسُ في الطَّرىقِ و صاحَ:
ــ قِفْ . إلى أىنَْ؟!

جرةِ، أقْطعَُها. ــ إلى الشَّ
ىطانُ ساخِراً٭: قَهْقَهَ ٭  الشَّ

هَبَ. بِئسَْ الفْعلُ فِعلكَُ ــ تـَقْطعَُها لِنٔيّ قَطعَْتُ عنكَ  الذَّ
 و أُشْعِلُ مَشْعَلَ الهْداىةِ ــ بلَْ لَقْٔطعَُ شَجرةَ الغَْيِّ

٭  النّاسِكُ  على  إبلىسَ و تصارَعا٭ لحظةً، فسََقَطَ النّاسِكُ    و جلس  وَ ٱنـْقَضَّ
اً، ىـقول له: إبلىسُ علىَ صَدْرِ النّاسكِ  مُتَكبرِّ

تكَُ  الْنَ ؟ ــ أىنَْ قُـوَّ
خرج مِن صَدْرِ النّاسكِ المْغلوبِ صَوتٌ ىقولُ:

ىطانُ ؟! ُّها الشَّ ــ أخْبِرْني. كىف غَلبَـْتَني أى
فقال إبلىسُ:

 ٭. لمَّا غَضِبتَْ لِلهِّ غَلبَـْتَني و لمّا غَضِبتَْ لِنَفْسِكَ غَلبَـْتُكَ. 

اَلمَْسألةُ سَهْلـَةٌ ىسَىرةٌ
عْتُكَ . عِندَْما قاتلَتَْ لِعقىدَتِكَ صَرَعْتَني و عندما قاتلتَ لِمَنفَْعَتِكَ صَرََ
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جملات از جهت معنى و مفهوم، اسالىب دىگرى نىز دارند كه در اىن درس با دو نوع 
از آن ها آشنا مى شوىم:

مّ( أسالىبُ الجْملةِ )التّعجّب، المْدح و الذَّ

آىا مى دانىد جملات از لحاظ معنى و مفهوم نىز وجوه و اسالىبى دارند؟
حال سعى كنىد با كمک ترجمه، اسلوب هر ىک از جملات زىر را مشخّص کنىد:

  ألمَ نشَْرَحْ لك صَدْرَكَ 
  إنْ تـَنصُْروا اللهَّ، ىـَنصُْرْكم  
  ةً واحدةً     كان النّاسُ أُمَّ

  ىا قومِ اعْبدُوا اللهَّ  

شرطىّة
خبرىّة

استفهامىّة
ندائىّة

ب1 أُسلوبُ التَّعجُّ
دو گروه از جملات زىر را باهم مقاىسه كنىد:

اَلطبّىعةُ جمىلةٌ.

طبىعت زىباست.

12

اَلمؤمن بعىدٌ عن الغْىبةَِ.
مؤمن از غىبت بدور است.

ما أبـْعَدَ المْؤمنَ عن الغْىبةَِ!
مؤمن از غىبت چه دور است!

ما أجْمَلَ الطَّبىعةَ!
طبىعت چه زىباست!

جملات گروه اول، جملاتى خبرى هستند. اما جملات گروه دوم، چه اسلوبى دارند؟
تعجّب    شرط     استفهام  
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برَ! الصَّ
التّواضعَ!

ركن

ما أنفَْعَ
ما أحْسَنَ

متعجّب منه
»اسم منصوب«

مثال

صىغهٔ تعجّب
»ما أفْعَلَ«

12

ــ »ما« در آغاز جمله، چه كلمه اى است؛ اسم، فعل و ىا حرف ؟
ــ اسلوب تعجّب از جهت قواعد، جمله اى اسمىّه است ىا فعلىّه؟

اعراب اسلوب تعجّب:

مبتدأ و مرفوع محلّاً و الجْملةَ اسمىّة ما 

فعلٌ لِلتَّعجّب، فاعلهُ ضمىر »هو« الْمُستتر، و الْجملة فعلىّةٌ  و خبرٌ و مرفوع محلّاً أكـْثـَرَ 
َّهُ مفعولٌ به متعجّب منه و منصوبٌ على أن الْعِبرَ 

اسلوب تعجب چگونه ساخته مى شود؟
اسلوب تعجب داراى دو رُكن است:

بىاموزىم
كدام عبارت صحىح است؟

جرةَ !   ـ ما أجْمَلَ الشَّ 1  ـ
 ـ ما أجْمَلتَ الشجرةَ!  2  ـ

 ـ ما أ َنشْطَ الفْلّاحىنَ !  1  ـ
 ـ ما أ َنشْطوا الفْلّاحىنَ !  2  ـ

باىد دانست كه فعل تعجّب، جامد است و در همهٔ موارد ىكسان به كار مى رود.
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م2ِّ  أسلوب الْمَدحِ و الذَّ

به عبارات زىر و ترجمهٔ آن توجّه كنىد:

ــ در عبارات فوق به ترتىب چه مفهومى بىان شده است؟
 استفهام و تعجّب    مدح و ذمّ     نفى و استفهام 

ــ چه كلماتى مورد »مَدح« و ىا »ذَمّ« قرار گرفته اند؟
الكتاب و الغىبة    القول و الغىبة     الكتاب و الجلىس 

»كتاب، نىكو هم نشىنى است.«   الكْتابُ! 
٭

نِعْمَ الجَْلىسُ 
»غىبت كردن، بد سخنى است.«   بِئسَْ القَوْلُ الغْىبةُ! 

و  الكتاب  كلمات  به  و  ذمّ  و  مدح  اسلوب  اسلوبى،  به چنىن 
الغىبة » المخصوص بالمْدح« و »المخصوص بالذّمّ « گفته مى شود. بدانىم

اسلوب مدح و ذمّ داراى سه ركن است.

اسلوب مدح و ذمّ چگونه ساخته مى شود؟

أُسلوبُ الْمدح

مّ أُسلوبُ الذَّ

فاعل المْدح    المخصوص بالمْدح فعل المْدح 
    الـصّبـر1ُ   الشّىمةُ    نِعْــمَ  

المخصوص بالذّمّ مّ  فاعل الذَّ مّ  فعل الذَّ
    الكاذبُ   الْنسانُ    بِئسَْ 

بدانىم

ر و »نعم الشىمة«: خبر مقدّم 1ــ »الصبر«: مبتدأ مؤخَّ

ِ
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1ــ كىفىت ترجمهٔ ىک متن ادبى با ىک موضوع علمى ىا ىک داستان تخىّلى و… فرق مى كند. سعى كنىم هنگام 
ترجمه، سبک عبارت ها را مطابق سبک زبان مقصد قرار دهىم.

مانند: إنّ النّملة حشرةٌ صغىرةٌ.
       همانا مورچه حشره اى كوچک است.  مورچه حشره اى كوچک است. 

در متون جدىد، و متون داستانى و روزمرّه و... »إنّ« در جمله هاى اسمىّه و »قد« در جمله هاى فعلىّه معمول بًه عنوان 
تكىه كلام در آغاز جمله به كار مى رود.

2ــ فعل »قام« همراه »باء« جارّه به معنى »انجام داد، پرداخت« به كار مى رود:
 قام الطاّلبُ بتلاوةِ القْرآن. )دانش آموز به تلاوت قرآن پرداخت.(
3ــ كلمهٔ »هناك« گاهى به معناى »وجود دارد« به كار مى رود:

هناك آمالٌ كثىرةٌ حول نجَاحِ المْسلمىنَ . ) آرزوهاى زىادى پىرامون موفقىّت مسلمانان وجود دارد.(

ىكى از ترجمه هاى دانش آموزان را در مورد متن زىر مورد نقادى قرار دهىد:

»اَلنَّملةُ المُْهندْسةُ«

 النَّملةَ حشرةٌ صغىرةٌ جدّاً، و مع ذلك فهي مهندسةٌ معمارىـّة عظىمةٌ . تبَني القِْلاعَ والحُْصونَ والـْغُرَفَ بِمَهارةٍ . إنَّ

لُ العُْشْـبَ  صٌ ىحَُوِّ  متخصِّ هناك نوعٌ مِن النَّملِ ىقومُ بزراعةِ نباتاتٍ ثم ىحَْصِدُها و ىخَْزنهُا في مَخازِنه. و نوَعٌ آخَرُ كىمىاويٌّ

ى ىـُنشِئُ به أشكالً هندسىّةً جمىلةً . و هناك نوعٌ ثالثٌ مِن النَّمْلِ ىـَبنْي بىُوتاً و ىجَعلُ لها نوَافِذَ في  إلىَ نوعٍ من الوَْرَقِ المُْقوَّ

أسْفَلِها   ِلدْخالِ الهْواءِ البْاردِ و نوَافِذَ في أعْلاها لِخْراجِ الهْواءِ السّاخِنِ.

٭ ٭ ٭
أسْئلِة:

 معنىَ المْفردات:
برگ درخت     مقوا     ورق نازک  الف ــ الورق المقوّى: 
شىمى دان    زمىن شناس    جادوگر  ب ــ كىمىاويّ: 
مؤثرّ    پنجره ها    نفوذ كردن  ج ــ نوافذ: 

 ترجمة العْبارة:
ـ هناك نوع ثالث مِن النّمل ىبني بىوتاً...

  نوع سومى از مورچه هست و خانه هاىى مى سازد  آنجا نوع سومى از مورچه هست كه خانه هاىى مى سازد 
نوع سومى از مورچه وجود دارد كه خانه هاىى مى سازد 

 اُكتب المْتضادّ :
 اَلبْارِد...  اَلْدخال...    اَلْسٔفل: ... 
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بَ  منه : عَىّن صىغةَ التَّعجّبِ و المُْتعجَّ

نىا إذا اجْتَمعا!  1ــ ما أجْمَلَ الدّىنَ و الدُّ
و أقْبح1ََالـْكِذْبَ عِندَ اللهِّّ والنّاسِ نىا لِقائِـلهِ  دْقَ في الدُّ 2ــ ما أحْسَنَ الصِّ
فمَـاأَحْلىَ البْشَاشةَ٭ فـي البْخىلِ ! 3ــ إذا كـانَ الـْكرىـمُ عَـبـوسَ وَجْـهٍ 

خْتِصارِ و وزنِ الشّعر. 1ــ أقْبحََ: أصلهُُ، »ما أقْبحََ« حُذِفتَ »ما« لِلْاِ

ب : اِجْعَلِ العْبارتىَْنِ وَفْقَ أُسلوب التَّعجُّ

هور في الحْدىقةِ جمىلةٌ. 1ــ الـزُّ
2ــ آىاتُ اللهِّ على هذه الْرٔضِ كثىرةٌ.

اِجْعَل »نعِْمَ، بئسَ« في الفْراغاتِ :

1ــ … الكَْـرَمُ، اَلعَْفْوُ عِندَ المَْقْدُرَةِ.

2ــ … العِْلمُ، ما وَقَفَ عَلى اللِّسانِ.
3ــ … الزّادُ إلى المَْعادِ، اَلعُْدوانُ عَلى العِْبادِ.

، اَلبْاطلُ. لُّ دقُ و… الذُّ ، اَلصِّ 4ــ … العِزُّ
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اِقرأ النَّصَّ ثمَُّ ترَْجِمْهُ :

إذا رأىتَ العُْلمَاءَ عَلىَ  أبوابِ المُْلوك فقَُل: بِئسَْ المُْلوك1ُو بِئسَ العْلماءُ و إذا 
رأىتَ المُْلوكَ عَلى  أبوابِ العُْلماءِ، فقَُلْ: نِعْمَ المُْلوكُ و نِعْمَ العْلماءُ !

 علىه السّلامُ« »اَلمامُ عليٌّ

رفيَّ للِكَْلماتِ الّتي أُشىر إلىها بخطٍّ : اُذكُرِ الإعرابَ و التَّحلىلَ الصَّ

         أَبـْعَدَ الخْىرَ عَلىَ أهلِْ الكَْسَلْ! اُطلْبُِ العْلمَ ول تـَكْسَلْ فمَا 

الإعرابالتحلىل الصرفي الکلمة

تَکْسَلْ

ما

أبعَدَ

الخَىْرَ

الکَسَلِ

1ــ مخصوصُ »بئس« محذوفٌ )بئس المْلوكُ هؤلءِ المْلوكُ و...(.
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حذف
شخص بلىغ بىش از آنكه ماىل به ذكر تمام جزئىات كلام و تفصىل در آن باشد، در پى حذف و اىجاز است.
زمانى كه امكان بىان معانى با الفاظ كمتر وجود داشته باشد، شخص بلىغ آن را بر »اِطناب«ى كه فاقد 
توضىح بىشتر باشد و كمكى به فهم معنا نكند، ترجىح مى دهد. و از اىن جهت است كه گفته اند: »خىرُ الكْلامِ 

.»  و دَلَّ ما قَلَّ
رعاىت اىن امر در قرآن كرىم به وضوح دىده مى شود. گاهى »مبتدا« حذف مى شود و گاهى »فاعل« و… 
و در همهٔ اىن موارد، قرائن موجود به خواننده كمک مى كند تا به جستجوى موارد حذف شده بپردازد و آن را 

تشخىص دهد.
اىن »حذف« معمول ً ىا به جهت مشخّص و معلوم بودن محذوف است و ىا كم اهمىّت بودن ذكر آن.

حال به آىات زىر توجّه كنىم:
 الَّذىنَ قُتِلوا في سبىلِ اللهِّ أمواتاً بل ]همُ[ أحْىاءٌ   وَل تحَْسَبنََّ 1ــ 

ِّهم ىـُرْزَقونَ   عندَ رَب
»و كسانى را كه در راه خدا كشته شده اند هرگز مرده مپندار 

بلكه ]آن ها[ زنده اند و نزد پروردگارشان روزى داده مى شوند.«
كلمهٔ »همُ« )مبتدا( در آىهٔ شرىفهٔ فوق حذف شده است ولى از قرائن مى توان درىافت كه 

منظور از »أحىاءٌ« چه كسانى هستند. از اىن رو فاىده اى بر ذكر مبتدا، مترتبّ نىست .
  إنمّا المْؤمنون الذّىن إذا ذُكِـرَ اللهُّ وَجِلتَْ قلوبهُم و...   2ــ 

مؤمنان فقط كسانى هستند كه چون خدا ىاد شود، دل هاىشان ترسان گردد و...
علت حذف »فاعل« در اىن آىه آن است كه در اىنجا، اشاره به اىنكه چه كسى خدا را ىاد 

مى كند و ىا... مدّنظر نىست، آنچه اهمىّت دارد خود »ىاد آوردن خدا« و... است.
٭  ٭  ٭

در آىات زىر مشخّص كنىد كه علت حذف »فاعل« ىا »مبتدا« چىست؟
 )حذف فاعل(   خُلِقَ الْنسانُ ضعىفاً   1ــ 

انسان ضعىف آفرىده شده است.  
 )حذف فاعل(   فإذا قُضِىَت الصّلاةُ فاَنـْتَشِروا في الْ ٔرضِ  2ــ   

زمانى كه نماز ادا شد، در زمىن پراكنده شوىد.  
 )حذف مبتدا( ت مَوازىنهُُ فأَمُُّهُ هاوِىةٌ وما أدراكَ ماهىهْ؟ ]هي[ نارٌ حامىةٌ     وأمّا مَن خفَّ 3ــ  

تو چه و  است  )جهنّم(  هاوىه  در  باشد، جاىگاهش  ترازوىش سبک  كفّهٔ  كه  هر  وامّا    
 مى دانى كه آن چىست ؟ ]آن[ آتشى است در نهاىت گرمى.  

استوار  پاىه  دو  بر  بلاغت 
است:

ذوق ـ قرىنه 

درک  زىباىى  نباشد،  ذوق  اگر 
را  »قرائن«  اگر  و  نمى شود. 

نىابىم، معنا گم مى شود.
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اِقرأ الدّعاءَ التّاليَ ثمّ ترَْجِمْهُ :

رُقَ عَلى مَن لمَ تـَكُن دَلىلهَ ! سُبحْانكَ ما أضْىَقَ  الطّـُ
 عِندَْ مَنْ هَدَىـْتَهُ سَبىلهَ! و ما أوْضَحَ الحْقَّ
إلهي فاَسْلكُْ بِنا سُبلَُ الوُْصولِ إلىك،

ل عَلىَْنا العَْسىرَ… وكنُ أنىسي في وَ حْشتي… و سَهِّ
»مناجاة الخمسةَ عشَر« ىا أرْحَمَ الـرّاحِمىنَ . 

ـ: راه برى كرد ُـ سلكَ 


